
INLEIDING. 

§ 1. Hulpmiddeleu voor de tekst van 't brahmaJ,la. 
Tot basis voor deze uitgave van 't $aQ,vi:r:p.sabrahmaJ,la nam ik 
L. N°. 10 der niet-gecatalogiseerde sanskriet-manuscripteu der 

Leidse Universiteits-Bibliotheek J). 't Bevat 43 bladen van geel­
achtig lompenpapier. Op de eerste kant van 't eerste blad 
staan enkele, ten dele onduidelike mededelingen over de af­
schrijvers (eigenaars), en over de tijd en plaats der vervaardi­
ging: tri I ramelvararatnelvaranipothi 11 118va8ti Iri 8a1ßVat 1755 
(A. D. 1699) margalir§akr§naikadas'!Jä1ß 8omava8are 'd'!Jeha Irimad­
dhavalapuranivaai t1"ipäthi mahävä8uta tripäthi ramesvara tathä 
rätneivaräbh'!Jä1ß kena eie elzrimadräjanaga1"ama dh'!Je dak§a1ß 11 

Daarop volgt dit gedicht je : 
Yä pä'T}igrahaZäZitä 8u8araZä tanvi 8uva1ßlodbhaVä 
haata8parsa8ukhävahä tanuta'!Jä nil'!Ja1ß manohari'T).i I 
8ä lcenäpi hrtä '!Ja'!Jä virahito g([lfltU1ß na laknom'!J aham 
re bhilc§o lava kämini na hi na hi prä'T).apri'!Jä '!Ja§tilcä 11 

De rest van het handschrift wordt door de tekst gevuld, 
met andere, duidelike hand in nagarI-schrift geschreven. Links 
en rechts van de tekst staat een rode lijn, zodat aan elke kant 
een open ruimte van ruim 2 cM. blijft; elke tekstregel is 17 
cM. lang en bevat 22 a 23 ak~ara's. Op elke bladzijde staan 
9 regels; de breedte der bladeu is 121/ 2 cM. 

1:1' en q, :;:r en er, i'f en ::r worden doorgaans goed onderschei-

]) Indertijd door Prof. KERN ten geschenke gegeven. 
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den; e, 0, ai en afe worden zowel op de oude als op de nieuwe 
manier geschreven; naast cfi en CfIT vindt men dus ook de schrijf­
wijze 1$ en TöfiT. Visarjaniya en avagraha laat de schrijver vaak 
weg. Twee vertikale streepjes dienen tot interpunctie; ook wel 
een enkel, dat soms de scheiding der woorden aangeeft. De 
plaatsing van beide tekens geschiedt vrij willekeurig en helpt 
weinig tot 't begrijpen van de tekst. 

De enige versiering in het handschrift is een lotos aan 't eind 
van Prap. IV. Rood krijt geeft 't eind der khaJ;l.Q.a's aan; soms 
't begin van secties. Vergissingen worden met gele verf bedekt. 
Een secunda manus bracht enige verbeteringen aan, soms in 
de tekst, meestal aan de kant. 

De overige hss. van 't brähmaJ}.a worden in Aufrecht's Cata­
logus Catalogorum dl. I pag. 679 vlg., dl. 11 pag. 162, 231 
en dl. III pag. 140 opgesomd. Hiervan kon ik voor mijne uit­
gave de volgende gebruiken>; 

A.. Chambers 219 (Verzeichniss der Sanskrit- und Präkrithand­
schriften der Kgl. Bibliothek in Berlin von A. Weber, N°. 287) 
samvat 1653. Het handschrift is vrij nauwkeurig. De schrijf­
wijze -88- voor -~8- wijst op een grantha-origineel. 

B. Chambers 268. (Webers Verz. N°. 288) sam vat 1723; 
eveneens vrij nauwkeurig, doch talrijke akljlara's zijn door gaten 
in 't papier onleesbaar geworden. Zowel de oude als de nieuwe 
schrijfwijze van e en 0 komen voor. 

C. de tekst van 't brähmaJ;l.a in Chambers 547 (Webers Verz. 
N°. 28~), dat ook de op naam van SäyaJ}.a gaande commentaar 
bevat. De verschillende sectie's zijn rood onderstreept en gaan 
aan de commentaar op elke sectie vooraf. 

E. Ms. 1281 c van het India Office (Catalogue of the Sanskrit 
Manuscripts in the Library of the India Office, Part 1. Vedic 
Ma~uscripts by J. Eggeling; N°. 128). Behalve 't ~aQ.virp.~a­
brahmaJ}.a, dat fol. 15 a begint, bevat dit handschrift verschil­
lende andere werken, in Eggeling's Catalogue onder de num-
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mers 101, 130, 141, 143 en 145 vermeId. 't Is een vrij dui­
delik geschreven handschrift, maar vol vergissingen van allerlei 
soort. 't Dagtekent van jonge datum en is volgens Stönner (Das 
MantrabrähmaJ;l.a, 1e prapäthaka. Halle 1901; pag. XI) een af­
schrift van Ms. N°. 154 van 't Calcutta Sanskrit College. 

F. Ms 665 e van het India Office (Eggeling's Catalogue 
N°. 129). De andere geschriften in dit hs. vermeldt Eggeling 
on der de nummers 102, 108, 1l0, 124, 142, 144 en 1761. 
Prap. 11 is met een andere hand dan de rest van 't brähmaJ;l.a 
geschreven. Beide schrijvers geven elkaar in onduidelikheid van 
schrift en in slordigheid weinig toe. Talrijke vergissingen zijn 
ontstaan, doordat de oude schrijfwijze van e en 0 niet begrepen 
werd, en de schrijver 't nieuwe teken voor e enz. bij 't oude 
voegde. 

G. Catalogue of a collection of Sanskrit Manuscripts (nu in 
het Ind. Off.) by A. C. Burnell; part I N°. 155. In grantha­
schrift. 't $V-Br. volgt hier op 't PV-Br. Hoewel 't krioelt van 
onnauwkeurigheden, heaft 't in enkele gevallen de waarschijnlik 
juiste lezing bewaard. Enkele vergissingen, als c voor v (vT§a­
'1)alca8ya I 1, 16; väcq voor väva 1I 94), p voor y (päny voor 
yä1ZY I 2, 8) zijn aan een onduidelik geschreven nägarI-origineel 
te wijten. Niet gedateerd. 

H. Sanskrit-ms. N°. 58 der Münchener Hof- und Staats­
Bibliothek (Verz. der orient. Hss. aus dem Nachlasse von Prof. 
M. Haug, von G. Orterer, N°. 63). Slordig; verschillende ver­
gissingen wijzen op een zuid-indies origineel (zie: Kurt Klemm, 
Das ~a<}.vi:rp.sa-brähmaJ;l.a prap. I, blz. 12). 

O. Ms. Wilson 431 (Cat. of Skr. MSS. in the Bodleian 
Library by Winternitz-Keith N°. 861). 't Handschrift zelf stond 
niet tot mijne beschikking; door bemiddeling van the Controller 
of the University press (Oxford) kreeg ik een "rotary bromide 
print". Tengevolge van een misverstand kreeg ik van hs. 

lf. (Ms. Wili!on 504; Winternitz-Keith N°. 860) alleen 't 
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laatste gedeelte van 't brähmaJ}.a (beginnend met V 9) in 
afdruk. Beide hss., voor zover ik over W. kan oordelen, zijn 
nauwkeurig geschreven; de datering ontbreekt. 

T. Ms. I 70 bij Roth Verz. indischer Hss. der Kgl. Univ.-Bibl. 
in Tübingen. 't Fragment eindigt in III 1, 9. Niet gedateerd. 

Dezelfde waarde als een handschrift (zie Klemm; Das ~a(j.· 

virpsabrähmaJ}.a prap. I pag. 4) heeft 
J. Daivatabramhana and Shadhingshabramhana of the Sama­

veda with the commentary of Sayanacharya edited and published 
by Pandit Jiballanda Vidyasagara, B. A. Superintendent, Free 
Sanskrit Oollege, Calcutta; second edition 1881. De woorden 
zijn niet of verkeerd gescheiden, en op haast elke bladzijde 
komen fouten van allerlei aard voor. 

Voor 't' eerste prapäthaka bewees mij veel hulp 
Kl.: Das f?a(j.virpsabrähmaJ}.a mit Proben aus SäyaJ}.a's Kom­

mentar nebst einer Übersetzung. Prapäthaha I. Gütersloh 1894. 
En voor 't Adbhuta-brähmaJ}.a (Prap. V) stond mij ten dienste 
de verhandeling van Weber over Omina und Portenta in de 
Abhandlungen der Kgl. Akademie der Wissenschaften zu Berlin. 
Philosophisch-Historische Klasse 1858, blz. 313 vlgg. 

Ook de commentaar is natuurlik voor de vaststelling van de 
tekst van belang, en evenzo, voor plaatsen, die daar geciteerd 
worden, Lätyäyana's Srautasutra met de commentaar van Ag­
nisvämin (ed. Anandacandra Vedäntaväglsa, Bibliotheca Indica 
1872) en dat van DrähyäyaJ}.a met Dhanvin's commentaar 
(Part I; ed. Reuter 1904). 

In deze uitgave worden de onderdelen der khaJ}.(~a's telkens 
voorafgegaan en gevolgd door de bijbehorende stukken van de 
commentaar J). Men kan zich op deze manier gemakkeliker 
orienteren, dan wanneer beide achter elkaar gedrukt worden. 

1) De commentaar zou eerst met klein nligarI-type gedrukt worden. Op 't laa1ste 
oogenblik. toen de inleidingsverz6n al gedrukt waren (doch in groot type) moest ik 
om practie~e redenen hier van af zien. 
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Ook voor 't aanhalen is dit practieser, terwijl men met weinig 
moeita toch zich de tekst in zijn geheel kan voorstallen. 

§ 2. Hulpmiddelen voor de tekst van de commentaar. 
De handschriften van de commentaar noemt Aufrecht in de Oat. 

Oat. I pag. 680, en II pag. 162 en 231. Tot mijne beschikking 
stond hs. 

J). Ohambers 547 (Weber's Verz. N°. 289), zonder jaartal en 
J. de door J'[vananda Vidyasagara afgedrukte commentaar in 

zijn bovengenoemde uitgave; zijn bron geeft hij niet aan. 
Zowel in D als in J is de tekst onvolledig en beide zijn 

vol onnauwkeurigheden (zie verder § 4). Enkele vergissingen 
geven te . )rennen, dat elk van beide uit een grantha-hs. over­
geschreven is: bv. de verwisseling van p en v (v!Jutkrami§u~ 
voor 'P!J utkrO I 1, 3; vada voor pada'l'{t I 1, 8; vat!Jete voor 
pat!Jete I 5, 13 in J; udavaaa!Jan voor udapäda!Jan III 7, 20 
in D; ap(1,l!Jam voor aval!Jam III 7, 16 in D en J; enz.), van 
i en i (8triliitga i. pI. v. 8trilO); I 1, 7, iiJäntä~ voor iiJäntä~ 

III 7, 5, praticim III 1, 28 in D; Tci voor Tci I, 3, 4, lohito§­
ni§äda!Ja~ i. pI. v. lohito§'T}i§atväda!Ja~ III 9, 7 in J; a8ridai­
vatäni in D en J, terwijl de tekst van 't brahma:o.a alridaivatäni 
heeft; enz.), van katham voor uktham I 5, 1 in D en J); enz. 

Klemm geeft bij I 1, I 2 en I 7 da commentaar volledig, 
bij I 3 en I 4 ten dele. Enkele zinsneden haalt Weber aan in 
de Indische Studien I p. 36 vlgg. en in de Omina und Portenta. 
(D wordt daar C genoemd.) 

§ 3. De tekst van 't brahma:o.a. 
Afgezien van de talrijke vergissingen, uitlatingen en omzet­

tingen (zo staat bv. in Feen stuk van IV 2 in IV 3) is da 
tekst in da handschriften 1) vrij wel galijk overgeleverd. Op ver­
schillende plaatsen (bv. I 4, 4; II 1, 30; II 1, 32; III 1, 1; 

1) Waar 't woord handschriften is gebruikt, ie ook J inbegrepen. 
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III 7, 12; IV 4, 4) hebben alle manuscripten dezelfde, foutieve 
lezing. In III 4, dat de saptadasa-stoma behandelt, is in geen 
hs. de vorming er van meegedeeld, wat wel met de in III 2, 
III 3, III 5 en III 6 behandelde vi~tuti's geschiedt. In alle hss. 
is de zoen voor 't overlopen van de boter (IV 1, 7. 8) tussen 
de behandeling van 't agnihotra geinterpoleerd. Op een plaats 
(Il 10, 7) heeft F de goede lezing Cnyeti) tegenover de andere 
manuscripten bewaard. Wezenlike varianten bieden 't. grantha-hs. 
G en de tekst, die uit de commentaar op te maken iso IV 1,2, 
IV 1, 13, V 3, 3 enz. heeft alleen G 'n goede lezing. Met de 
tekst, die voor de commentaar gebruikt werd, komt G in ver­
schillende punten, afwijkend van de andere handschriften, over­
een. Zowel de commentaar als G missen de twee laatste khaJ}.<}a's 
van Prap. V j verder gaan ze op de volgende plaatsen tegen­
over de andere handschriften samen; I 1, 24: gautamaruper)a 
(G; comm.) - gotamo.; I 2, 7: ralc§asäm apahatyai komt alleen 
in de comm., G en ° voor; I 5, 10: atha CG; comm.) - adha, 
adhabj II, 1, 31: ihaiva (G, comm.) - iheva; Il 3, 9: vadanti (G, 
comm.) - vadati; Il 3, 15: pararp, (G, comm.) - parälc j IV, 1, 5 : 
yajnab sarp,sthäm (G en comm.) - yajnasarp,sthäm; IV 1;6: abhy­
ädadhate (comm. ° en G) - abhyädadhäti; IV 1, 12: anyasminn 
avakäle (G, comm.)-asminn avakäle j IV 3, 6: lca?'avär)iti (G, comm.) 
- lcaravär)i; lcrtvä (G, comm.) - vittvlZ j IV 4, 9: de lezing van G 
is bedorven j doch klaarblijkelik heeft 't evenals de comm. een 
dat. pitrbhyab tegenover 't pitaras der andere handschriften; 
IV 4, 13: adho (G, comm.) tegenover 't foutieve adha der 
andere mas.; IV 5, 4: alJya (G, comm.) - asyäb; V 1, 7: slJasti 
väcayitvä ontbreekt in G en in de comm. j V 2, 2: läntilcä 
(0, G, H en de comm.) - ,4äntyailcai (de andere mss.); V 4, 2: 
äla8yarp, V1'a'f!am (G, comm.) - älasyavra'f!am; in V 7, 2 ontbreekt 
in de comm. en in G: p?'ä8ädarp, bhinatti j V 10, 2: va1'mä'f!i 
(G, comm.) - marmä'f!i; V 10, 7: atho (comm.), hätho (G) - hätab. 
In III 7, 8.9 gaan 0, G en D samen tegenover de andere 
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handschriften en de commentaar in J, wat betreft de plaatsing 
van tri§tttbh en jagati bij de tweede en derde trirfitra van de 
vyuq,haelvädataha. 

De tekst van de comm. wijkt verder nog in talrijke punten 
van de tekst der handschriften af. Op enkele plaatsen kan men 
even goed met een verklaring of omschrijving als met een 
verschillende lezing te doen hebben. Zo is 't bv. mogelik, dat 
de commentaar in I 3, 2 las: truyo 'vaiical~ pra'Tj-a!j,; avarica!j, 
kan echter ook 't aelha!j, der mss. verklaren; zo staat in de 
comm. op II 2, 15 elvitiyasya(i, naast 't elvitiyaya(l,I,) der mss. 
Voor de volgende plaatsen kan een andere tekst uit de com­
mentaar opgemaakt worden: I 2, 8: pararp, (comm.) - parärp, 
(mss.); I 3, 15: asmäel (toegelicht door VWtt§o) - asmai (mss.); 
I 3, 16: atha (comm. en J) - aelha (mss.); gr'Tj-amti (omschreven 
met grh'Tj-anti, comm.) -tr'Tj-vanti (mss.); I 4, 16: anusamäelaelhe 
evarp, vai aharp, yajiiasya arthinä (J: ar.thitä) aelhilcari§yämi comm.) 
- anusamävaheel evarp, vä aharp, yajiiasyäto 'elhilcari§yämi (mss.); I 
6, 1: atiyajeran (omschreven in de comm. met atilcramya stttvimn) 
- atiyajante (mss.); I 6, 5: tael (comm.; met taelelheti als begin­
woorden is deze sectie ook in J-comm. aangeduid) - etuel (mss.); 
I 6, 6: de comm. las blijkbaar: bubhu§eel eva, (bubhu§8el evety 
avaelhära'Tj-arrt bhaveel evety arthaM terwijl onze mss. geen eva 
hebben ; I 6, 16: ähtttimän uci§e (comm.) - ähutim anuci§e (mss.); 
in I 6, 19 schijnt 't mantra in de comm. lets anders te zijn dan 
in de tekst; II 1, 31: de comm. schijnt 3 keer (trirulctir) 
ihaiva te Iezen, terwijI de mss. 2 keer iheva hebben ; II 1, 32: 
gäyatre (zo alleen de comm. in J) - gäyatram (D en de teksthss.); 
in I 1, 33 is 't middenste gedeelte van de sectie, dat ook in 
F ontbreekt, niet verklaard (waarschijnlik tengevolge van de 
toestand, waarin D en J de comm. overgeleverd hebben) ; II 
3, 13: veelas (comm.) - yatas (mss.); in II 5, 7 schijnt de comm. 
een meer uitgebreide tekst voor zich gehad te hebben ; in II 7, 9 
laat de comm. de woorden putrya'l'{t en pa!avyam van de mss. 
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weg; in plaats van atha vii, ata{i, verklaart da comm. alleen ata{i,; 
11 8, 9: atha (comm.) - atha vä ata{i, (mss.); 11 10,4: atha (J­
comm.; en C, G en J) - adha (D en de andere teksthss.); TI 
10,12: yavac (J-comm.) -yäväii (mss. an D); TI 10, 13: sreyä7'[tSa{i, 
(comm. en C) - päpiyä7'[t8a{i, (de andere mss.); 111 1, 1: vrthaiva 
(comm.) -vrtheva (mss.); TIn, 9: apäghnam (comm.) -qiighä7'[tSan 
(mss.); ITI 1, 15: iyam (comm.) - yam (mss.); In 1, 17: 'I'a!c§a­
säm (gen. pI.; comm.) - ra!c§ä7'[t8i (n. pI.; mss.); In 1, 32: 
apa[l, (comm.) - äpa[l, (mss.); III 1, 33: laivalyä[l, (comm. en C) 
- lipaZyä[l, (de andere mss.); III 1, 34: atho (comm.) - ato väva 
(mss.); III 7, 10: adhyäyan (comm.) - abhyadhyäyam (mss.); 
etä (comm.) - enä (mss.); III 7, 11: viparitau (comm.) - vipa­
'I'i'Y}itau (mss.); 111 7, 12: caturrce (comm.) - caturrcena (mss.); 
111. 7, 16: de comm. las: trce hi (omschreven met yasmät) anyat 
säma enz.; da mss.: yat trce 'nyat säma enz.; In 8, 13: !c§iyate 
(comm.) - jiyate (mss.); ur 8, 14: pZävayati (comm.) - prapZäva­
yati (mss.); IV 1, 3: 1co nämäseti (comm.) -!co nämäsiti (mss.); 
IV 1, 13: vara (comm.) - varam (mss.); in IV 3, 3 schijnt da 
comm. !cU1'!Jät in plaats van het !curyu[l, der mss. te lezen; IV 
4, 4: pä1i1cte (comm.) - pä1i1ctau (mss.); IV 4, 11: ä1'odhayanti 
(comm.) - äropayanti (mss.); IV 4, 15: tad (comm.) - tam (mss.); 
in IV 4, 17 kan 't sthänam van de comm. 't padam der teksthss. 
verklaren; IV 7, 2: calc§u§i, brhadratha7'[ttare (comm.) - calc§u{i" 
brhadratha7'[ttaram (mss.); in V 2, 2 wordt 't Za1c§a'Y}am der mss. 
niat in de comm. genoemd; V 4, 2: praJayä (comm., C en L) 
- präJäyäm (da andere mss.); aJir'Y}am atinidrä (zo D; atinidrä{i, 
J-comm.) - qiir~nidrä/TJ.i (mss.); V 6, 2: viyoJyante (comm.) 
- viraJyante (mss.); V 7, 2: jvaZati niat in de comm., pZavan na 
majJati nimagna7'[t notpZavati nimaJiati (comm.) ...:.- pZava7'[t nimaJJati 
rtimagna7'[t nimaJjati (mss.); V 9, 2: dahyalftte (D; dahyantyo J­
comm.) - dahyanti (mss.); nipatanti ontbreekt in de comm.; V 
10, 2; rudanti niet in de comm.; da comm. las blijkens de 
verklaring (vidiryante) lcItid!Jante, hoewel zowel D en J als da 
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teksthss. 8vid!Janti (A, vlg. Weber lchid!Janti) heb ben ; 1cani1cran­
dante (comm.) -1cani1cranta (mss. behalve J: 1cani1cradanta). 

Tengevolge van enige noodzakelike veranderingen, door mij in 
de tekst aangebracht, komt op sommige plaatsen (I 4,4; II 1, 25 j 

II 1, 30; II 10, 7; III 1, 1;. III 1, 17; III 1, 32; IV 1, 13; 
V 3, 2; V 3, 3; V 7, 2) de commentaar niet met de tekst 
overeen. 

Het hs., dat de comm. ken4e, week dus in vele gevallen vau 
de traditie van onze hss. af. Hoewel enkele verschillen (16,16; 
II 10, 13; III 1, 15; V 4, 2) uit een sIechte lezing van dat 
manuscript verklaard kunnen worden, had 't op meer plaatseu 
(11 1, 32 j III 1, 32; 111 7, 12; IV 4, 4; IV 4, 15) een betere 
tekst dan de door mij gebruikte handschriften. Over de moge­
likheid van twee redacties zie § 7. 

Ik volg de lezing van Lenz.; doch waar G of de comm. 
een juiste lezing tegenover de foutieve der andere mss. heb ben, 
neem ik de eerste in de tekst op. 

§ 4. De tekst van de commentaar. 
In da "prefaca" voor zijn uitgave van 't TaJ}.q.ya-Mahabrah­

maJ}.a (BibI. Ind. 1870-1874) klaagt Anandacandra Vedänta­
väglSa er over, dat de twee manuscriptan, die hij zich van de 
commentaar op dat brähmaJ}.a kon verschaffen, "contained many 
obvious mistakes aud doubtful passages". 't Zelfde is 't geval 
met de twee handschriften, die mij voor de vaststelling van de 
tekst van de commentaar op 't $aq.viqJ.sabrähmaJ}.a ten dienste 
stonden. Aan de ene kant heb ben D en J zoveel gemeen, dat 
ze niet ver van een gemeenschappelike bron af kunnen staan. 
ßehalve talrijke, in beide voorkomende, kleinere fouten (in da 
noten onder de tekst vermeId), hebben D en J gemeen: de 
verwisseling der bladen in I 2, 5 vlgg.; da aanwezighaid van 
een stuk van da comm. ad I· 3, 4 in da comm. ad I 3, 3; da 
wanorde in de commentaar op I 3, 22; de lacuna in 111 1, 29; 

c 
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't onvolledige van de eommentaar op III 5, 2. Aan de andere 
kant gaan ze ook niet onmiddelik op dezelfde bron terng: de 
zinnen van de comm. op I 3, 22 zijn niet op dezelfde manier 
door elkaar gegooid; in III 7, 8. 9 komt D overeen met G 
en C, J met de andere tekst-handschriften; de eomm. ad III 
10, 5 vertoont in D en J veel verschil. Over 't algeroeen is 
D beter en vollediger dan J. In de eomm. ad I 2, 2; I 4, 4; 
II 1, 1; III 8, 22; V 7, 2 laat J vrij grote stukken weg; 
de eorom. ad I 6, 1-5, op de rest van II 3 (van II 3, 5 at), 
op 't grootste stuk van III 5 onibreekt geheel in J. Daar 
staat tegenover, dat in D de eororo. op I 7, 2 in wanorde is 
en ook versehillende stukken mist (ad I 3, 12; II 10, 17; de 
inleiding tot I 3, 13); vooral in 't slot van de comm. op II 3, 
dat in J ontbreekt, komen veel bedorven plaatsen voor. Ik 
ben er onder deze omstandigheden niet in geslaagd, overaI een 
begrijpelike tekst en ongeveer de gemeensehappelike bron van 
D en J te herstellen. In wat voor verhouding deze bron tot 
de archetypus staat, is natuurlik niet uit te maken. Voor de 
eer van de eommentator is 't te hopen, dat er een groot ver­
sehil tussen beide bestaat (zie § 9). 

§ 5. Indeling van 't, brahmaI;la. 
Behalve G verdelen alle hss. 't $aq.virp.sabrahmaI;la in vijf 

prapat1}.aka's. E en J verdeIen prap. I in twee heIften: na 14 
staat in J: iti §arJviT{tlab1'älzmar],e prathamaprapäthalce caturtha­
lcha'l}rJa~ pratha.märdha! ca; in E: iti caturtha~ prapäthalca~ ardha~. 
De eommentaar telt zes adhyäya's: prap.I en II = adhy. I en II; 
prap. III 1-6 (incl.) = adhy. III; prap. III 6-12 = adhy. IV; 
prap. IV = adhy. V; prap. V = adhy. VI. Na adhy. III komt 
in D de bekende sIot-sloka: 

vedärtha8ya pralcälena tamo härdarp, nivärayan I 
pumarthärp,8 caturo deyäd vidyätirthamahelvara~ 11 

Adhy. IV wordt ingeIeid met: 
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yasya nilj1vasitarp, vedä yo vedebhyo 'lchilam jagat I 
nirmame tam aharp, vande vidyäti1·thamahelvaram 11 

XIX 

en gesloten met dezelfde sloka als adhy. IU en bovendien met 
't afgekorte onderschrift: Irimadräjädhirajaparamelvaravaidilca­
märgaprao. Adhy. V wordt met dezelfde sloka's ingeleid en 
beeindigd, terwijl aan 't slot 't onderschrift in zijn geheel ver­
schijnt: iti Irimadräjädhir~japaramelvaravaidilcamärgapravartalca­
Irivirabulclcabhüpälasämräjyadhura'T{ldharer],a säyar],äcäryer],a viracite 
mädhaviye sämavedärthapralcäle §arf,virp,labrähma1J,avyälchyäne pafi­
camo )dhyäya~. Adhy. VI wordt weer met Ya8ya enz. ingeleid 
Dit alles alleen in D. In J alleen komt aan 't slot van adhy. 
VI de sloka vedärthas!Ja enz., terwijl in D en J 't onderschrift 
IrimadräjädhiräjaO enz. adby. VI beeindigt. (J leest p1tiija i. 
pI. v. bulclca). De aldus ingeleide en afgesloten stukken be­
schouwde de comm. waarschijnlik als enger samenhangende delen 
van 't gehe el ; misechien worden de oorspronkelike bestanddelen, 
die tot 't i?al}virlll~abrahmaJ;la samengevoegd werden, er door 
aangegeven. Hs. G onderscheidt drie adhyaya's: adhy. I loopt 
van prap. I tot en met prap. 111 1; adhy. U = prap. 111 2-12; 
adhy. 111 = prap. IV, V. 't Beschouwt dus prap. V niet als 
atzonderlik deel van de tekst, hoewel dit zelfs 'n aparte naam 
(Adbhuta-brahmaJ;la) heeft, en enkele has. 't door een afzonderlik 
onderschrift kenmerken: in L staat na prap. IV Iri en de enige 
versiering in 't hs., terwijl in F 't begin van prap. V: athäto 
)dbhutänärp, lcarma1')ärp, läntirp, v!Jä1ch!Jä8yäma~ door een regel ruimte 
van 't volgende gescheiden en als opschrift van prap. V ge­
dacht iso 

Ik citeer naar de prapathaka-verdeling. 
De khaJ;ll}a-verdeling is in alle has. dezelfde; zo telt adhy. I 

in G 18 khaJ;ll}a's: 7 Cyan prap. I) + 10 Cyan prap. II) + 1 (van 
prap. III). Hoewel 't alot van II 7, 9 en U 8, 9 en 10 blijkbaar 
re8p. tot U 8 en II 9 behoren, rekenen alle h8S. ze tot II 7 
en II 8. Alleen in 't aantal khaJ;lQ,a's van prap. V bestaat ver-
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schil. De commentaar (met hs. C natuurlik) en hs. G hebben 
10 khaJ;lQ,a's, terwijl da andere mss. er nog twee aan toevoegen, 
hoewel de herhaling aan 't eind van V 10 ('ä1ttyartlta~ täntyar­
tlta~; slechts een keer in E en F) 't oorspronkelik slot aangeeft. 
Na V 10 staat in A, F en W: iti l}acjvif[!labrältma't}e (om. W.) 
pancama~ prapätltaka~ (samäpta~ voegt A er achter); inB (sec. 
manu onder aan de blz.): iti l}acjvif[!labrähma't}af[! sam äptam , A 
telt V 11 en V 12 als 1 en 2. Na 't laatste khaJ;lQ,a heb ben 
A en F: ity adbhutaf[! (zo F; adbltutabrältma't}a~ zo A) samäptam j 
B heeft: ity adbltutabrähma't}u,f[! samäptam 11 iti l}acjvir(l,labrältma't}af[! 
samäptam; W: iti pancama~ prapätha7ca~ (evenals na V 10). De 
andere hss, lopen gewoon door en hebben na V 12: iti pan­
cama~ prapätlta7ca~ I iti l}acjvif[!labrältma't}af[! samäptam. 

In de onderverdeling der khaw~.a's ben ik de commentaar 
gevolgd, behalve in Il 1, 32, waar de commentaar äste tot Il 
1, 31 rekent, zonder het te verklaren. Zo heb ik bv. II 2, 19 
als zelfstandige sectie laten bestaan, hoewel 't bij II 2, 18 
behoort. 

§ 6. Inhoud van 't brahmaJ;la. 
In de inleiding tot de commentaar op 't Sämavidhanabrah­

mal}.a (ed. Burnen pag. 1) wordt de inhoud van 't Paficavirp.sa­
en $aQ,virp.sabrahmal}.a in 't algemeen aldus gekarakteriseerd: 
tatra maltäbrältma't}a§a{lvif[!lälcltyayor grantltayor yajnädhi7cäri't}-äf[! 
svargädipltatapräptal/a e7cähältinasaU1'ätma7cä maltä7cratava~ prati­
pjjditä~. Meer in bizonderheden wordt de inhoud der eerste drie 
prapäthaka's in de inleiding van de commentaar op het $aQ,­
virp.sabrahmaJ;la opgegeven; over prapathaka IV, met zijn dui­
delik uitgesproken parisi:;;ta-karakter, en over prap. V, 't adbhuta­
brähmal}.a, wordt daar niet gesproken (zie hierover in 't kort 
Weber, Ind. St. I pag. 36). Uitvoeriger is de commentaar, door 
Burnell in zijn editie van 't $arp.hitopani:;;adbrahmaJ;la uitgegeven. 
Na in 't kort de inhoud van 't Pancavirp.sabrahmal}.a aangegeven 
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te hebben, gaat de eommentator, die zieh Bhatta Vi~J;lvätmaja 
noemt, aldus voort (pag. 3): atlta etadbrältma'T}änu1ct(J,vidltiyajiia­
vile§ä[l, §aifvirplabrältma'T}e pradarlitä[l, I tadyatltä aubraltma'T}ya­
vidltänar[!. jyoti§tomo1ctasämaccltandovidltänar[!. tatraiva pratiatotra­
'Il.yünä1c§arapltatapradarla1}ar[!. vilvarüpajyotirgänavidlti[l, braltmapa­
därtltapräyascittäni aaumyacarupltatar[!. dhurgänar[!. maltartvi1cpradar­
lanar[!. aavaniyacamaaayäjamanam rtvignyünatiri1ctltblticaracara'T}ado­
§asamanaprayalcittacara'T}ar[!. daivamänu§artvigvar1}anar[!. (lees: va­
ra1J.ar[!..?) devayajanaprartltana devayaja1tapradeiaprama1}a1(I. ca aVQ­
bltrtltavidhi[l, ablticürayaj1"iavi§(utaya[l, dvadalahaparile§avidhividlta­
nar[!. Iyene§u aa'f[!da1(l.lavajravailvadevaaattra1catpa[l, (sie) agnillOtrot­
patti[l, utpütänutpütaa1cannaprayalcitta'f[! nirmathyagnyajayamäne 1cä­
tati1cramabltayltd gau1}atvena tau1cikägnibraltma1}altaataja1car'T}a1c'lb­
laatambe§u ltoma1ca'tpa[l, agniltotraltomavidltipradar sanam audumbariyü­
paaa'f[!alcaraphalavada[l, tato yajiiavise§avidlti[l, aamapyaaandhyopaaa­
navidlti[l, caudra1c§ayavrddlti[l, dariapauroamaaa1cätapradarsana'f[! 
avaltaavadhava§at1carata1c§a1}aparamabijanäm rüpapltatavidltänam ad­
bltutaprayascittäni ca. Onduidelik en onvolledig, ten minste niet 
overeenkomende met de ons bekende tekst van 't brähmaJ;la 
('t trivrdagni~toma van m 9 is niet vermeId) is de inhouds­
opgave van de laatste helft van prap. IH. Ook IV 1 en 2 zijn 
niet juist weergegeven; toeh heeft de eommentator gezien, dat 
IV 1, 7 en 8 (de zoen voor 't overlopen van de boter) met de 
behandeling van 't agnihotra niet te maken hebben. 

Hieronder volgt 'n enigszins uitgebreide inhoudsopgave van 
't brähmaJ;la. I 1 en I 2 behandelen de aubraltma1J.ya-litanie. I 1 
begint met een legende, die verklaren moet, waarom de aubrah,­
ma1J.ya op de ut1cara staat, bij 't uitspreken van zijn formule. 
Dan wordt deze formule Cyan af I 1, 8) in zijn bestanddelen 
ontleed en elk deel door een verklaring gevolgd. In kh. 2 
worden verder verschillende bizonderheden van de formule ver­
meId. Evenals kh. 1 begint kh. 2 met een vertelling; nu ter 
verklaring van 't drievoudig geslaeht van de aubraltmAll}ya-
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formule; haar karakter als TC, yajul} en saman wordt besproken j 
haar naam als säman en haar alles verzoenende kracht mee­
gedeeld. In I 2, 8 wordt 't mantra door de yajamana na de 
subrahma'Q-yä-litanie te spreken, meegedeeld en verklaard, en in 
12, 10 is 't loon van de subrahmaw;a voorgeschreven. Van I 3, l­
I 3, 17 worden van de metra en de saman's der stotra's van 
't agnii}toma enkele bizonderheden meegedeeld; in de rest van 
't khaQ.Q.a wordt de eigenaardigheid behandeld, dat bij elk der 
verzengroepen, die aan die stotra's ten grondslag liggen, rc's 
met een te klein aantal lettergrepen voorkomen. Kh. 4 behan­
delt ceremonieen, v66r de prataranuvalca te verrichten: de 
dialoog tussen adhvaryu en udgatar, de daarop volgende visva­
rüpa-verzen en het jyoti1'fJänam. Van I 4, 10 af worden de vis­
va1'Üpa-verzen verklaard en in I 1, 16 wordt meegedeeld, hoe 
de jonge Kusurubinda Auddalalci de Asitamrga Kasyapa's door ziJn 
juist inzicht in de betekenis van de visvarüpa-verzen beschaamde. 
Kh. 5 behandelt de voorwaarden, waaraan de brahman moet 
voldoen; de manier, waarop hij fouten der andere priesters moet 
goed maken, nadat in I 5, 7 't ontstaan der heilige woorden 
bhür bhuval;, svar en het ontstaan van de drie wereIden daaruit 
is meegedeeld. In de rest van 't khaQ.Q.a en in 't begin van 
kh. 6 worden verschillende prayascitta's vermeId: voor 't op de 
grond morsen, 't breken van vaatwerk, een verkeerd aantal 
stotriya's, de zoen, door de brahman te verrichten, indien hij 
niet väca'T{lyama blijft gedurende de voorgeschreven tijd. Een 
vertelling van de aap, die aan Aru'Q-i enige soma-stengels ont­
stal, stelt 't alzoenend karakter der mahavyahrti's in 't licht. 
(I 6, 9-1 6, 18). In I 6, 19 worden twee mantra's met dezelfde 
eigenschap genoemd en in I 6, 20 wordt de zoen voor 't breken 
van aarden vaatwerk meegedeeld. Kh. 7 bespreekt de aan Soma 
gewijde ca1'U: zijn betekenis, de oorsprong van de bruine boter, 
die er in gedaan wordt en het eten van de caru. 

De drie eerste khaQ.Q.a's van prap. II behandelen 't zingen 
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der stotri!J11's van 't oahi~pavamana-stotra. II 1, 1 bevat een 
algemene opmerking over 't verband van rc en säman; ver­
volgens worden de zangverzen van 't stotra afzonderlik besproken 
en van elk verschillende, ten dele onduidelike bizonderheden in 
de zangwijze meegedeeld. Kh. Il begint met een opmerking over 
't verschil tussen de verzen, die in de gewone volgorde gezongen 
worden, zoals bij 't bahi~pavamäna·stotra gebeurt, en die op 
verschillende wijze herhaald worden (bv. in de äjya-stotra's). 
Daarna worden weer bizonderheden van de eerste zes verzen 
meegedeeld, grotendeels dezelfde als in II 1. Van II 2, 14-
II 2, 20 worden de nidhana's der eerste vijf verzen besproken, 
waarna in de rest van 't khal}.Q,a nogmaals voorschriften voor 
de zangwijze gegeven worden. Run bizondere naam is dhur, 
en in 't begin van kh. 3 legt een legende die naam uit, waarna 
't weten hunner bizonderheden op verschillende manieren ge­
prezen wordt en het gevolg aangegeven van 't zingen der dhur's 
bij een of bijalle äjya-stotra's. Kh. 4 bevat algemene beschou­
wingen over de functie's der vier hoofdpriesters, van de sadas!Ja, 
de hotrltsa'f{!sinas en de camasltdhvar!Javas. De mantra's, waarmee 
de !Jajamana de priesters aanzegt hem tot 't nuttigen van de 
soma bij de drie diensten uit te nodigen,delen respectievelik 
Kh. 5, 6 en 7 mee. 't Slot van Kh. 7 geeft te kennen, waarom 
de hotar uit alle camasa's mag nuttigen, behalve uit die van 
de udgätar, terwijl de laatste ·woorden de inhoud van Kh. 8 
aanduiden: de behandeling van 't plichtverzuim van de kant 
der in Kh. 4 genoemde priesters. Aan welke priester de !Jaja­
mana 't te wijten heeft, indien hij tegenspoed ondervindt ende 
zoenplenging daarvoor, wordt in II 8, 9. 10 en II 9 meegedeeld. 
De inhoud van II 10 bestaat uit drie delen: 1-4 't kiezen 
der priesters, 4-11 't vragen om een offerplaats en 3°. de 
vereisten voor een offerterrein. 

Prap. UI b~gint met een khal}.Q,a over 't avabhrtha: achter­
eenvolgens wordt besproken: wat er met de soma-droesem gebeurt, 
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de weg tussen Clttvi'J,la an utkara naar de plaats van 't bad, 
't avaMrtlza8ltman en in aansluiting hiermee de overeenkomst 
tussen 8ltman en jaar j de richting, waar 't water voor 't bad 
zich bevindt, en de eigensehappen van dat water. In de volgende 
vier khaJ}.Q,a's worden vi§tuti's behandeld, die bij aMicära-offers 
gebruikt worden: twee vi§tuti's (i§u genaamd) van de trivrt­
stoma (111 2), een van de pancadasastoma (111 3), de saptada­
lastoma (II~ 4), de ekavir[IJa- (111 5) en de tri'T}avastoma (111 6). 
Van de in 111 4 vermelde vi§tuti is echter de inrichting niet 
meegedeeld. Van 't vyüijJzadvltdaSlJ,lza, in kh. 7 behandeld, worden 
de pavamlJ,nastotra's der drie trirlJ,tra's besproken, dan 't slJ,man, 
dat hier, niet zoals in 't gewone dvltdaso,lza op een trca, maar 
op een caturrca gezongen wordt, en ten slotte 't offerdier van 
de twaalfde dag. De vier volgende khaJ}.Q,a's van prap. IIIbehan­
delen bezwerings-offers: kh. 8 de syena ('t grootste deel der mee­
gedeelde voorsehriften behandelen de gezangen; verder algemene 
bizonderheden over de lzavirdlzltne, de yüpa, de ad/ti§ava'T}e, 't offer­
dier, de uplt'Y{lJu en antaryama genoemde gralza's, 't barlzi§, 't brand­
hout en de kleding en 't loon der priesters). Van de andere 
aOhicara's (trivrd agni§toma, elders i§u genaamd, 111 9, Ba'T{tdar[IJa 
111 10, vajra 111 11) worden alleen de versehillen van hun ge­
zangen met die van de syena opgegeven. De behandeling van 
't vaiSvadevasattram in 111 12 omvat de opsomming der dagen, 
't ontstaan van en bespiegelingen over de zieh in 't midden 
bavindende navarlJ,tra. 

Prap. IV handelt over uiteenlopende zaken. De eerste twee 
khaJ}.Q,a's zijn aan 't agniltotra gewijd: zijn ontstaan en zijn 
identiteit met 't oerwezen, zijn met dat van een srauta-offer 
overeenkomend karakter, voorsehriften voor 't geval, dat 't vuur 
niet aanwil, en van 't offerloon. Kh. 2 verklaart hoe 't agni­
ltotra de Kracht van alle offers heeft. Van a1tdumbari en yüpa 
worden bizonderheden in kb. 3 en kh. 4 meegedeeld: van de 
eerste 't uitwendig voorkomen, de grootte en 't aanta! bladen; 
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van de tweede de vorm, de acht asri's, de lengte, 't hout, de 
boomen, waarvan 't hout niet genomen mag worden, en die, 
waarvan dit wel 't geval is, de godheden, waaraan de verschil­
lende delen gewijd zijn, bewerkingen die de !J'Üpa moet onder­
gaan, enz. Kh. 5 behandelt het 8arrulh!Jopä8ana en Kh. 6 't af­
nemen en 't wassen van de maan j de vier schijngestalten worden 
met de vier wereldtijdperken in verband gebracht. In kh. 7 
worden ver~chillende vragen betreffende de uitroep 8vähä, als 
godin opgevat, gesteid en beantwoord. 

Prap. V behandelt de zoen voor onheilvoorspellende gebeur­
tenissen. Kh. 1 en 2 bevatten de algemene voorschriften en in 
de volgende khal}.q.a's worden de verschillende groepen van 
adMutani behandeld j zij hebben achtereenvolgens betrekking op 
ergernissen (3), ziekten (4), gebeurtenissen, die een sIechte oogst 
kunnen veroorzaken (5), verlies van kostbaarheden en 't ver­
schijnen van onheilvoorspellende dieren (6), aardbevingen en 
onnatuurlike voorvallen (7), verschijningen in de lucht en zoals 
in V 6 't voorkomen van verschillende dieren (8), meteorologiese 
gebeurtenissen (9), ongewone verschijnselen in tempels, bij goden­
beelden en muziekinstrumenten (10), mis-geboorten (11) en nog­
maals aardbevingen, enz. (12). In V 10 bevinden zich aan 't slot 
nog enkele voorschriften betreffende 't einde van 't zoen-offer 
en 't offerloon. 

§ 7. Plaats van 't brähmal}.a in de Sämaveda-litteratuur. 
In de inleidingsverzen tot 't Sämavidhäna-, 't Arl?eya- en 

't Va:r:p.sabrähmal}.a somt Sayal}.a de brähmal}.a's van de .Sama­
veda in een bepaalde volgorde op: 

a~tau hi brähma1')agranthä~ praurJha'f{t brähma1')am ädimam 
~arJvi'f{tlälch!Ja'f{t dviti!Ja'f{t 8!Jat täta~ 8ämavidhir bhavet I 
är~e!Ja'f{t daivata'f{t caiva mantra'f{t vopani~at tata~ 1) 
8a'f{thitopani~ad va'f{tlo granthä a~täv iti1'itä~ 11 

1) Zo de lezing Tan Satyavrata in zijn uitgave van 't MantrabriihmaJ;la (tT~ii). 
d 
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Over vier andere brähmaQ.a's, hem door "a learned Sama Vedi 
BrlthmaQ." overhandigd, en volgens deze tot de Sämaveda be­
horend, spreekt Räjendralala Mitra in zijn vertaling van de 
Chändogya-Upani~ad, introduction p. 15-p. 17. "But how far 
they are portions of the Veda in question, .... we have no 
other authority than the assurance of our pandit". 

Wij hebben dus alleen met de bovengenoemde, acht brah­
maQ.a's te maken, die samengevat worden, vlg. de uitgever van 
't TaQ.Q.ya-MahabrahmaQ.a, onder de naam chänclog!Jabrahma'T}a 
(vijiiäpanam pag. 1: te§arp, 8arve§arp, 8aclhara'T}arp, näma chänclog!Ja­
brähma'T}am.) Waarschijnlik zouden deze acht geschriften, indien 
zij in oudere tijd ontstaan waren, tot een groot brähmaQ.a ineen 
gevloeid zijn (zie Klemm pag. 6). Een andere opvatting ver­
kondigt Satyavrata in de inleiding voor de uitgave van 't Man­
trabrahmaQ.a (U~ä): volgens hem vormden 't paiicavirpsabr. 
(25 adhy.), 't :;Iadvirpsabr. (5 adhy.) 't mantrabr. (2 adhy.) en 
de chandogya-up. (8 adhy.) vroeger samen een brahmaQ.a met 
40 adhy. het TäQ.Q.ya, dat tot de school der Kauthuma's hoorde 
(zie hierover: Konow, Das Sämavidhäna-Br., ein alt-indisches 
Handbuch der Zauberei, p. 80). 't BrähmaQ.a der Jaiminlya's 
zal ons misschien die trap in de ontwikkeling der brähmaQ.a­
litteratuur vertonen, waarop de verschillende bestanddelen, die 
bij de Kauthuma's en RaQ.äyanlya's nog zelfstandig voorkomen, 
tot een geheel samengesmolten zijn. 

Tot nog toe nam men algemeen aan, dat de Kauthuma­
redactie der brahmaQ.a's dezelfde was als die der RäQ.äyanIya's. 
In hun sarphita vertonen beide lälchä'S enig verschil (zie: Die 
JaiminIya·Sarphitä mit einer Einleitung über die Sämaveda: 
literatur von W. Caland, p. 10 vlg.), en misschien openbaart 
zich 't onderscheid der scholen ook in de brähmaQ.a's. 1e er 
een andere (RäQ.äyanIya-)redactie 1) van 't $aQ.virpsabrahmaQ.a 

1) Siiyal).ß volgt de RIII)..-sakhii; zie Cllland-Henry., L'agni~~oma dl. I, pag. XIX 
noot 4; CßIßnd, Die Jaim.-SaI!lhitä (lnd. Forsch. TI) Pßg. 11. 



INLEIDING. XXVII 

gecommentarieeerd, en wijzen de verschillende lezingen tussen 
de meerderheid der tekst-handschriften en de commentaar op 
een Kauthuma- en op een Rä:r;täyaniya-redactie van 't $aq.virpsa­
brähma:r;ta? Enkele der in § 3 opgesomde afwijkende lezingen 
geven te kennen, dat de commentator een corrupt manuscript 
voor zieh had j andere verschillen komen door foutieve lezingen 
der teksthandschriften; terwijl 't zuiq.-indiese 1) hs. G slechts 
in de minderheid der gevallen met de commentaar tegenover 
de andere handschriften samengaat. 't Onderscheid tussen twee 
scholen is soms echter slechts gering (cf. de Mädhyarpdina- en 
de Kä:r;tva-redactie van 't Satapatha-bräbma:r;ta); verdere on der­
zoekingen zullen misschien ook bij de andere brähma:r;ta's ver­
scbillende lezingen aan 't licht brengen, die een onderscheid der 
scholen kunnen bewijzen. Enkele varianten in de tekst van 
't Ars.eyabrähma:r;ta komen waarscbijnlik ook uit een säkhä­
verschil voort. 

Dhanvin ad Drähy. I 1, 19, $V-Br. II 10, 12 aanhalend, 
leest, niet zoals de teksthss. (en D) !Jl1Väit cham!Jäpräsa~, maar 
!Javac eho, een lezing, die ook in J-comm. staat. Meer dergelike 
overeenkomsten tussen de comm. op 't srautasütra der Rä:r;tä­
yanlya's en die op 't $V-Br. zouden vooreen van de Kauthuma's 
afwijkende Rä:r;t.-redactie pleiten. Dit ene geval kan door slor­
digheid van citeren ontstaan zijn. 

't Masakakalpasütra 2) gaat in zijn beschrijving van de 8!Jena, 
de i§u (in 't $V-Br. alleen trivrdagni§toma genoemd), de sarp,­
darp,la en de vajra op ons brähma:r;ta terug. Dat de betrekking 
tUBsen beide vrij nauw is, blijkt uit de neutrale vorm itarad 
Mas. k. s. III 13 vlg. in overeenstemming met $V. Br. III ~, 7, 
terwijl itaram de gewone vorm in 't Mas.-kalpasütra iso 

I) RäJ,liiyaniya's wOl'den aangetroft'en in Mahiil'ii~tra. 

2) Prof. Caland heeft de uitgave van dit sutra zo goed als voltooid; ZHG. was 
zo vriendelik mij achtereenvolgens de afgedrukte vellen tel' hand te stellen. 
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Latyäya1}.a heeft 't ~V-Br. gebruikt voor zijne behandeling 
van de 8ubrahma'f}yä (Läty. I 3, 1), 't vilvarüpagäna (Laty I 8), 
't ba;hi§pavamäna8totra (Läty. VII 12 en 13), de devayajanalcatpa 
(Läty. I 1. 14-19) en de Iyena (Läty. VIII 5). 't Zelfde geldt van 
Drähyaya1}.a's behandeling van deze eeremonieen, voor zover ze 
in 't uitgegeven eerste deel voorkomen; de tekst van de be­
handeling der andere is nog niet gedrukt. 

Gedeelten van III 1, over 't avablqtha komen in 't Anupa­
dasutra voor (volgens 'n afsehrift van Prof. Oaland). 

In 't GobhilasaJ1ldhyasutra (BibI. Iod. grhyasutraparisi~ta 

pag. 1078) herinneren enkele uitdrukkingen aan i?V.-Br. IV 5, 4. 
Enige mantra's in 't srauta-sutra der Jaiminlya's komen over­

een met mantra's in het ~V-Br.: cf. i?V-Br. I 2, 8 met Jaim. 
Sr. s. III pag. 5 reg. 1-9 (ed. Dr. Gaastra); ~V-Br. II 10, 2 
met Jaim. Sr. s. 11 pag. 3 reg. 6; ~V.-Br. II 10, 9 met Jaim. 
Sr. s. II pag. 3 reg. 11. 

§ 8. Verhouding van 't ~V-Br. tot de teksten der andere Veda's. 
Asvalaya1}.agrhyaparisi~ta IV 11-21 komt in 't algemeen 

overeen met ~V -Br. V 2-12. De ~gveda.tekst lijkt oorspron­
keliker dan de Sämavedatekst: de in de laatste gebruikte 
re's 1) komen zowel in de RV. als in de SV. voor (aMi tyarp 
devam in de RV-khila III 22, 4), terwijl vao de door Asv. 
aangegeven re's er drie niet in de SV. voorkomen (varu1'}arp 
vo ritäda8am Asv. gr. par. IV 14, RV. X 64, 1; äpyäya8va 
8ametu te Äsv. IV 19, RV. I 91. 16; imä rudräya 8thiradhan­
vane Asv. IV 20, ~V. VII 46,1); volgens Asv. wende men zieh bij 
de aan Surya gewijde voortekenen tot de hemel (dag), bij de 
aan Soma (maan) gewijda voortakenan tot da nacht; het ~V.­
Br. haeft: divam-soma, sarväJ1l disam-surya. De rangsehikking 

1) Van de zegenspreuken (V 1, 6) komt sleohts de derde behalve in de RV. ook 
in de SV. voor; Asv. heeft in de plaats van de zegenspreuken alleen .fa'!l 110 dell'f 
abki,taye (RV. X 9, 4; SV. I 1, 1,8, 18.) 
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der adbhuta's is in geen van beide teksten strikt systematies; 
Asv. IV 15 = $V-Br. V 6 met enige adbhuta's uit V 7 en V 8, 
die Asv. IV 15 tereeht onder een hoofd brengt; omgekeerd 
heeft Asv. IV 12 (= $V-Br. V 3) enige adbhuta's, die eerder 
bij $V.-Br. V 7 (Asv. 16) horen. $V-Br. V 11 en V 12 zijn 
een toevoegsel tot 't Adbhuta-brahmaJ;la; dit blijkt hieruit, dat 
hunne re's niet opgegeven worden in $V-Br. V 1, beide khaJ;l~a's 
in de eomm. en G ontbreken, en uit 't slot van V 10 (zie ook 
de ondersehriften der andere hss. § 5). Nu heeft $V-Br. V 9 
de plaats van wen ding gemeen met Mv. IV 18 (divam), de 
voortekenen met Asv. IV 19 (de aan Soma gewijde)j evenzo 
is $V-Br. V 10 de plaats van wending dezelfde als in Asv. 
IV 20 (pararp, diva'lfl), de voortekenen als in Asv. IV 21 (de 
aan Vi~J;lu gewijde); Asv. 18 en 19, 20 en 21 zijn als 't ware 
in elkaar gesehoven. De aan Surya (Asv. IV 18) en de aan 
Rudra (AM. IV 20) gewijde adMutäni komen dus in de eerste 
10 khal).~a's van 't Adbhuta-brähmal).a niet voor. Deze zijn dan 
later (door een Rudra-vereerder?) als kh. 11 en kb. 12 aan de 
tekst van 't Adbhuta-brähmal).a toegevoegd. Ik stel mij de wor­
ding van prap. V aldus voor: naar een ~V-tekst (waarop ook 
Asv. teruggaat) ontstonden kh. 2-10 j hiervoor werd geplaatst 
kh. 1 met zijn samenvattend karakter, en daaraehter 't slot 
van kh. 10; nog later werden, naar dezelfde of een sterk daarop 
gelijkende RV-tekst, kh. 11 en 12 er aan toegevoegd. Toen 
deze laatste khal).~a's nog niet bij de tekst ho orden, werd 
't Adbhuta-brähmal).a metries geparaphraseerd in 't zeventigste 
Atharvaparisi~ta (adbhutasanti), waarvan Weber de tekst in zijn 
verbandeling over Omina und Portenta geeft. 

't Baudhayana-srauta-sutra eiteert 't $V-Br. voor de behau­
deling van de priesterkeuze en van 't vragen om een offerplaats 
(Baudh. Sr. S. 11 2, vgl. Karmäntasutra 11 5). Karmantasutra 
I 20 vlg. = $V-Br. IV 6. Baudh. Sr. S. X 47 komt ongeveer 
overeen met $V-Br. 11 9, 2. 
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In 't Apast. Sr. !S. komt X 28, 5 overeen met $V.-Br. I 
2, 8. 't Ritueel van 't rtVijärp, vara'T}am en 't rleva!Jajana!Jäcanarp, 
(Äp. X 1, 14; 3, 1-2) steunt op $V-Br. II 10. Evenals er 
talrijke punten van overeenkomst zijn tussen 't Ap. Sr. S. en 
't PV-Br. in de beschrijving van anina's en 8attra's (zie de ed. 
van Prof. Garbe in ,de BibI. Ind., preface pag. XXVIII), bestaat 
er ook een nauwe betrekking tussen de behandeling der abhir 
cäro)s $V-Br. IU 8-11 en Ap. Sr. S. XXII 4, 13 vlgg.; 
7, 17; 13, 13.14. Vergelijk ook $V-Br. IV 1, 7.8 met Äp. 
Sr. S. IX 13, 1-3. 

§ 9. Karakter en tijd van 't brahma:Q.a. 
In het begin van de commentaar wordt 't brähma:Q.a täfr],­

c!!Ja1e§a: een aanvulling op 't Tä:Q.qyabrähma:Q.a genoemd. Ook in 
de naam Hgt dit opgesloten: 't brähma:Q.a wordt als 't zes-en· 
twintigste hoofdstuk na de vijf-en-twintig van 't TaJ)qyabrah­
maJ)a (of PancaviIllsabr.) beschouwd. Dit verklaart ook de weinige 
samenhang in de inhoud. Op zich zelf staat het laatste hoofdstuk, 
,t AdbhutabrähmaJ)a, waarvan 't karakter met dat van een 
grhyasutra overeenkomt. Over de wording zie § 8. De rest 
van 't brahmaJ)a laat zich in drieen verdelen. 't Eerste stuk, 
tot en met III 1 (in G de eerste adhyaya) behandelt verschil­
lende ceremonieen van de agni§toma; 't tweede deel enige in 
abhicära-offers gebruikte vi§tuti's en vier abhicara-offers, terw~il 

daartussen een vorm van de rlvärlaläna en daarna een vorm van 
de tra!Jorlaläna besproken worden; 't derde stuk (IV) heeft een 
bonte inhoud, waarvan 't parisi~ta-karakter in 't oog valt. Het 
kha:Q.qa over sVäha (IV 7) gaat op een zelfde bron terug als 
Gopatha-br. I 3, 16. 

Het niet voorkomen van accenten, de stijl, die in vele ge­
deelten op die van een sutra lijkt, en de inhoud wijzen 't bräh­
ma:Q.a aan 't jongere tijdperk van de litteratuur der brähma:Q.a's 
toe. 't Adbhutabrahma:Q.a, met zijn vermelding van godentem-
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pels, enz. dagtekent uit 't laatste tijdperk der vediese cultuur 1). 
Ook prap. IV, waarin een sloka voorkomt en de vedäIiga's ver­
meId worden, is niet oud. Daarentegen dateert de behandeling 
van de abhicära-offers van vroeger datum dan 't Masakakalpa­
sutra, dat zeer oud iso En hoewel 't $V.-Br., als aanvulling op 
't PV.-Br., 't bestaan van dit brähmaJ).a veronderstelt, zullen 
prap. I en 11 wel uit niet later tijd dagtekenen. 

§ 10. Waarde van de commentaar. 
Blijkens de talrijke verschillen in verklaringen van parallel­

plaatsen (cf. $V.-Br. 11 1, 35 met PV.-Br. XI 4, 7), 't verschil 
in stijl (bv. tussen de verklaring van de ~g- en van da Taitt.­
sa:r:p.hitä), enz. is de vedärthaprakäla door verschillende geleerden 
vervaardigd, waarschijnlik op Mädhava's initiatief (mädhavlya) 
onder 't hoofdredacteurschap van SäyaJ;la (säyaJ).äcärya-viracita) 2). 
De brähmal}a's van de Sämaveda vielen aan minder bekwame 
paJ).(~.its ten deel; Burnell zegt hiervan (Devatädhyäyabr. pag. 
IX noot): "his BrähmaJ).a Oommentaries and especially those 
belong'ing to the Sämaveda are only meagre paraphrases, varied 
by pedantic discussions of minor points". Een gunstige uitzon­
dering maakt de commentaar op 't PV.-Br.; die op 't $V.-Br. 
is zeker niet "vortreffiich", zoals Weber Ind. St. I 36 hem noemt. 

De commentator schijnt niet met enkele gewone wendingen 
van de taal der brähmaJ).a's vertrouwd te zijn: idam I 1, 1 en 
iyam 11 1, 35 betekenen deze wereId en deze aarde (Delbrück 
AIS p. 8, 209). En asmät 111 1, 31. 35 staat wel niet voor 
asmät karma'fja~, doch de elliptiese zin zal betekenen: "dit (is beter) 
dan dat". In de met yat ingeleide relatieve zin zonder werk­
woord, die dient om op 't bij yat staande substantief de nadruk 
te leggen (Delbrück AIS p. 566), vat de comm. yat als rede-

1) Zie WEBER Omina und Portenta. 
2) cf. Klemm SV.-Br. I pag. 15 vlg., Festgru9z.Weber pag. 41. 
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gevend op I 7, 1; II 2, 12; in IU 1, 17 verklaart hij ?Jail 
door ?Jena, ten gevolge van de verkeerde lezing. De dikwijls 
voorkomende zegswijze bhavat?J ätmanä paräs?Ja bhrätrv?Ja~ is 
IV 5, 4 en V 2, 2 verkeerd verk1aard. Ook in rituele uitleg­
gingen vergist zich de comm.: in 't slot van de comm. op 
I 4, 9 strijdt manasä met niru1ctam; want beide manieren van 
zingen kunnen niet gepaard gaan (vgl. de juiste verklaring van 
Dhanvin ad Drahy. II 4, 21); de anusta?'a~i-koe is niet dezAlfde 
als de vaitara~inail?Juttäri1cä I 7, 1 (zie: Caland, Die Altindischen 
Todten- und Bestattungsgebräuche pag. 8, 20); 't subject van 
ähu~ In 1, 14 is niet de brahrnaväilina~, maar "tous les offici­
ants, y compris 1e sacrifiant et son epouse" (Oaland-Henry, L'l1g­
ni~toma pag. 396); bij de vajra komt 't saptahasäman op tväm 
iii iihi haoämahe als pr§tha, bij de i§u In 9, 6 (trivrilagni§toma) 
is de ?Joni: punänal~ soma ilhära?Jä en treedt het saptaha op in 
de mäillz. pav. (vgl. Mas. k. S. In 13 met III 7); IV 1, 7.8 
hebben met 't agnihotra niets te maken. Verder vindt men 
verkeerde verklaringen : I 3, 8: brhat?Ja~ is niet bhÜ?Jas?Ja~ maar 
is een appositie van par8ava~; I 5, 9: ato viZva is niet api vä; 
I 7, 2: ?Jä'f(!S slaat eerder op te§äm dan op /ar1carä~; II 1, 1: 
't subject van agäs?Jaii is prajäpati~, niet !ca/eiil; II 1, 23: 
?Ja eva'f(! veila slaat niet alleen op 't subject van bhavati, maar 
ook op dat van atti; 1I .2, 14: ailhi staat in de zin van een 
abl., niet van een loc. (voor aiiki jan cf. Delbrück AIS. p. 443); 
1I 2, 18. 19 beteekent: in degene, die zo weet, zijn alle goede 
klanken aanwezig ('t zelfde II 3, 6); II 4, 6: uit de verklaring 
van gäilha met apagataprati§tha blijkt, dat de comm. gMha als 
diep, bodemloos opvat; II 7, 9: ata~ is verkeerd verklaard; met 
atha vä ata~ begint wat nieuws; II 8,1 vlgg.: vi§van met instr. = 
beroofd, gescheiden van (cf. vi§vann eti Delbrück A.1. S. p. 132; 
B R W. gaat met de comm. mee); in III 7, 4 is purte§a syn. 
met brahman of prajäpati; III 7, 16 beteekent: hij doet ze naar 
hun (d. z. der metra) wens gaan; en niet, zoals de comm. wil: 
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daarmee komt hij tot zijn weus. In 111 8, 17 neemt de comm. 
een woord nab/i,a = naaf aan. 

Op enkele plaatsen is een verkeerde verklaring te wijten aan 
de tekst, die de commentator gebruikte (11 1, 25; 111 1, 1; 
111 1, 15). Doordat de comm. 11 10, 13 Ireyä'l(Ula1;, in plaats van 
plJpiylt'Y(lsa1;, las, wordt avarapurU§ä1;, (nakomelingen) met vijanden, 
asmät (de yajamäna) met tarlavaSel}iZt verklaard; ook 11 10, 15 
is asmltt verkeerd opgevat. 

Verkeerd gescheiden zijn de woorden in 11 10, 6 en waar­
schijnlik in 111 7, 21. 

Voor andere van de commentator afwijkende opvattingen, zie 
de aant. bij I 1, 9; I 1, 26; I 3, 1; I 7, 3. 

Voegt men hierbij de plaatsen, waar de comm. onduidelik 
is of geen uitleg geeft (I 3, 23; I 6, 4; äste, dat de comm. 
tot 11 1, 31 rekent), of in bedorven toestand is over geleverd 
(I 3, 22; 't slot van 11 3 van 11 3, 5 af), dan blijkt wel, dat 
de comm. op 't ~V.-Br. niet tot de beste gedeelten van de 
verlärtnapralcäla behoort. Maar voor een nauwkeurige kennis en 
juiste beoordeling van het op naam van SayaJ,la staande werk 
is elk onderdeel van belang, terwijl de paraphrase dikwijls een 
spoedig inzicht in de betekenis van de tekst geeft; in prap. 111 
bv. is de commentaar van veel gewicht. 

§ 11. Bronnen van de commentaar. 
Dr. Reuter deelt in de preliminary notit;e voor zijn editie 

van DrahyayaJ,la's arauta-sutra part I mee, dat van Dhanvin's 
commentaar op dat sütra veel gebruik is gemaakt in de com­
mentaar op 't ~V.-Br. Uit 't gepubliceerde deel blijkt alleen de 
grote overeenkomst in de comm. op de corresponderende plaatsen. 

Verder haalt de commentaar aan: uitspraken van de sruti 
(vooral 't Ait.-br. en 't Taitt.-ar.; in 111 7 wordt enige malen 
't PV-Br. aangehaald), vele plaatsen van DrahyayaJ,la (vooral 
II 1, 11 10 en III 8), 't Masakakalpasutra (111 8, III 10 en 

tI 
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UI 11); een keer Jaimini (I 1, 25), Äpastamba (lU 7, 21), en 
Asvalayana (IV 1, 12); verder PaJ;l.ini en dhatupatha's. 11 5,7; 
U 6, 3 en 11 7, 3 haalt de comm. de anukalpa aan. (Zie de 
lijst vau aanhalingen achter de aantekeningen). 

§ 12. a. Grammaticale bizonderheden: 
voc. sg. ha?'iva{l, I 1, 12. (in de subrahmaJ;l.ya-lital1ie) 
de dual. '!Jä en vi§nü varu'lJä I 5, 13. (in 't yajus) 
nom. pI. n.: vitvä I 4, 13 (in de visvarupaverzen), annä IV 1, 4 
instr. pI. vir'!Jebhi{l, I 5, 13. (in 't yajus) 
imperat. op -tät: pravahatät (col1jectuur in III 1, 32; cf. 

Whitney § 570) 
cOl1junctivi: ägacchäta I 1, 26, met de uitgang -ai voor e 

(Whitney § 561): anu8a'f(tti§thätai 111 1, 26.27.28.29; pra­
t'!Jupati§tkätai 111 ], 34 

de optatief bkü'!Jäma I 6, 20 (Whitney § 837) 
absolutiva op -am: anupar'!Jä'!Jam I 5, 9; 1I 9, 2; urlä8am 11 

1,28; 2, 13.25 
tmesis komt herhaaldeli~ voor: I 3, 1; I 4, 16; I 6, 10; 

I 7,1; 1I 2,16; 1I 3, 10j 11 5, 2; 111 1,26; 111 2,3; In 
7, 9.10; In 10,7 

merkwaardige verbaalvormen: atiti§'!Järl 1I 10, 12; arlh'!Ji't8ante 
V 6,2; dah'!Janti V 9, 2; rudati V 7,2 

merkwaardige genera verbi: aVärundhad IV 2; va8ante IV 6, 2 
(cf. Delbrück, AIS. pag. 233) 

datief i. pI. v. gen.: ahatyäyai I 1, 19 (in de subrahmaJ;l.ya­
litanie); anjo 'nyasyai IU 7, 10; a8yai IV 7, 2. 

de gen. mrt'!Jo{l, bij 8ami'tp8yate (cf. Speyer, Ved. und Sanskrit­
syntax § 67; Delbrück, AIS. § 109) 

de verbinding van een gen. met een partic. en bhavati (waar­
over te vergelijken Caland, Abh. f. d. Kunde des Morgenlandes 
XII 1, pag. 44 en Speyer, Ved. und Sanskrit-syntax § 69) komt 
voor IV 1, 16 en IV 2. 
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pancamim IV 6. 2, merkwaardige ace. temporis: "tot en met 
de vijfde" (sc. ratrim, nacht, dag). 

sa, dat 't subjeet van de hoofdzin aanduidt, aan 't begin van 
een met een relatieve zin beginnende periode (Delbrüek, AIS. 
pag. 215, Speyer § 266) I 6, 7; 11 8, 1 enz. 

praedieatieve nom. bij brü: I 1, 23 (subrahmaJ;lya-form.); I 
1, 24 (Delbrüek, AIS. pag. 104) 

atha na een partie. (Delbrüek, AIS. pag. 539 s. f.) 17,3; 11 3, 8. 
de partikel aha (waarover zie Delbrüek, AIS. pag. 520) ia 

waarsehijnlik in 111 1, 1 gebruikt. 
een eigenaardig gebruik van va vindt men IV 4, 5; vlg. 

Wackernagel, Altind. Gramm. 11 1 § 74, e, ß, Anmerkung. 
adhi met abI.: 11 2, 14. 15. 
een merkwaardige ellips in 111 1, 31. 35; bij asmad idam is 

een woord te denken met 't begrip "beter", uit 't volgende vasiyan 
te haIen. 

een enkelvoudig dvandva met vrouwelike uitgang in IV 6,1: 
k§ayavrddhi~ (Waek. Altind. Gr. 11 1 § 70) 

Onregelmatige sandhi komt voor IV 1, 2: 'Jayata rgveda~ 

(cf. Waek. Altind. Gramm., I § 267 e); IV 1, 3: samapsyateti. 
V oor s + toonloze eonsonant wordt de visaryanlya niet gevonden: 
bv. adha skannad I 5, 9; prahara'tJata sthaviyan 111 3, 4; a8iya 
str'tJavai III 8, 5. (Waek. Altind. Gr. I § 286, d). pie de on­
gelijkmatige sandhi in III 7, 18 (ta en tav). 

b. Merkwaardige woorden en uitdrukkingen. 
atidhrtim V 12, 2; nom. sg. neutr. (doch Asv. gr. par. IV 18: 

atidhrtir). 
aniruktäm 11 1, 24. 
ap1'atigrh'tJanto 111 7, 15; eomm.: rte 'pi dhanadiparigrahartt 

nirapek§ä~ santa~. 

amurhi 111 1, 9. 
agam 11 2, 9.10.11.12.13; eomm.: geyat'vena praptam. 
ayacchan 11 2, 20; eomm.: plutoccara'tJena vidhärayan. 
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i§u als naam van een vi§tuti III 2, 1; 9, 23. 
uccävacam II 2, 12; comm.: ar{!labhedena niru1ctäm amru1ctäm. 
udäsam II 1, 28; 2, 13.25. 
udyaccltan 11 2, 22; comm.: ürdhvarp, gamayati. 
ubhayatodanta~ III 7, 11; comm.: a{vädayah; met de sterke vorm 

°danta~ i. pI. v. de zwakke vorm °data[i (door invloed van dant). 
ura8ä gäyati II 1, 12; comm.: ura~thänena. 

rcam a8ämnim II 1, 1 
1cabandham V 10, 2; comm.: lirorahitar{! lariram. 
1ci1cä8äl~ I 3, 8: comm.: pr§tha8thyavayavä~ tat8thäniyä~. 
(devä) a1curvan III 1, 9; comm.: abhimanyanta ity artha~ (zie 

de aant. ad III 1, 9) 
ud-grh'f}-äti II 1, 12; comm.: ptutar{! 1curyät. 
gho§i'f}ir(! TI 2, 21; comm.: gho§avatim. 
parar{! divar{! V 10, 1; neutr. sg. 
dyotayati II 1, 13; 2, 10. 11; comm.: niru1ctar{! geyam. 
upflrdhamed I 3, 22. 
dhuro II 2, 3; 3, 6; comm. : gäl/atrigiter eva 1cevalavi1cärä dhura~ I 

tadl/ogäd rco ~pi dhura ity ucyante. 
nävayanti III 8, 24; comm.: tariräntarapräpa'f}-ena nütanar{! 

(nyiiJnatanar{! J) 1curvantl/ evety arthal~. 

ni1crirJal/an 11 1, 17; 2, .23; comm.: ?titarär{! 1crirJayan viramya. 
nidhana1crta~ IU 1, 24; comm.: nidhana1cäri'f}-ya ujJa8ar{!hrta-

vyäpärä{l,. 
ninardan II 1, 22. 
niru1ctäm 11 1, 24. 
nl/ünäd I 3, 17 enz.; zie de aant. 
vi-pated I 3, 22. 
paräm I 2, 8; de comm. heeft param. 
paroroJä~ I 2, 8; comm. : raja80 tolcät para ut1cr§to brahmU!!)o lo1ca{l,. 
päpava8iya8ar{! vyä1cari§Y1JJm,i I 4, 6; comm.: alre§tham anyad 

idar{! Ire§tham iti vibhägar{! 1caromi. 
pratilrava'f}.e 11 1, 20; 2, 11; comm.: pratidhvani. 
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prasuta IU 1, 8. 
prasrtacchandrilJ, IU 7, 7; comm.: prasrtani vistir'l}ätni fJl1,!Jatryu-

dini chandlitr[tsi !Jasmin sa tatltolcta~. 

pradu§lcaroti IV 1, 6; prädur bhavanti V 4, 2; 5, 2. 
brltati I 3, 8; comm.: pMIV1l8tltini lcilcasa~. 

braltmalri~ I 2, 9; naam van de subrahmaJ}.ya als saman. 
marlcata I 6, 9. 
yajiiam I 5, 12; onzijdig; de comm.: liitfJavyat!Jaya{!,. 
pra-yuitlcte IV 5, 4; comm.: ürdltva'f{l- vilc§ipati. 
uit-rulcte IU 1, 15; comm.: utti§tlted ity artlta~. 

retasya U 1, 1; comm.: retas!JlJ, pratltamlJ, dltÜ8 tadanvayad rfJ 
api retasya. 

a-ropayanti IV 4, 11; de comm. leest: arodhayanti tJ,vr'l}vanti. 
vajra ('n abhicära) IU 11, 1. 
ava-vapsyas8 I 6, 10. 
/l/ll,usamärvahed I 4, 16; de comm. leest: anusamädadhe lci1(!cit 

samartha~ samtJ,dltatte. 
vlJ,ca'f{l-yamo I 5, 6; 6, 6; comm.: vafJyamanavän. 
vifJitlJ,~ U 3, 11, 12; comm.: prthafJ fJitä~. 

vipar.i'l}itau IU 7, 11; de comm. leest: viparitau lcälabhede 
~nyo)nyasthäna'f{l- präptau. 

pari-vil}yate V 10, 2; comm.: candrädityayo{!, parive§o dr1yate. 
pari-vr'l}Ulcti II 2, 3; comm.: samartlta'f{l- karoti. 
cat1~rdhlJ, vyavrjya II 2. 12; comm.: caturavanardä'f{l- lcrtva. 
vrata II 3, 9; schijut "gevolg" te betekenen. (zie de aant.) 
VYävrtta?~ IV 4, 7; comm.: viruddltavrtta~. 

luddh,avartä~ IV 4, 8; comm.: pradalc§i'l}äVarta~. 
srUfJam II 2, 15. 
syena als naam van 'n dbhicära III, 8, 1. 
sa'f{l-!1ita{!, U 3, 11. 12; comm.: sQ'T{tltatyäpi fJätavyä{!,. 
vyati-§ajati II 1, 8; 2, 9. 
sajyoti§i IV 5, 4; comm.: na8yadavastltäpannena pürvajyoti§ä 

saltitena lcätena. 
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8a'l(!da'l(!sa ('n abhicara) III 10, 1. 
8asayani II 1, 8; 2, 9. 
8ll!mänrcam II 1, 1. 
subrahma I 1, 1. 2. 4; 2, 1. 10. 
anuvyä-haräma I 4, 16; comm.: lci'l(!cit prcchäma. 

§ 13. a. ~~i's, van wie uitspraken worden aangehaald: 
Uddalaka Arul}.il,J. I 6, 2; Glävo Maitreyal) I 4, 6; Muiijal) 

Samasravasal) III 7, 15 en Väsi~tha'8 Oaikitäneyal) III 7, 16. 
Ver der worden nog genoemd: Arul}.i I 6, 10.16; de Asitamrgäl,J. 

Kasyapäl) I 4, 16; Kusurubinda Auddälakil) I 4, 16; Vasi~thal,J. 
III 7, 12; Svähä is Latavyasagoträ IV 7.2. Bovendien de eigen­
namen in de subrahmal}.ya-formule. 

b. ot Verzen. b. ß Yajus' enz. 
Kort voor het ter perse gaan dezer inleiding kreeg ik in 

handen de Vedic Ooncordance van Prof. Bloomfield, die twee 
door mij vervaardigde alphabetiese lijsten van verzen en van 
yajus' overbodig maakt. Een vergelijking met de Ooncordance 
gaf mij aanleiding tot de volgende opmerkingen: 

de mantra's in ~V.-Br. II 5, 2 enz.: agnir me hotä 8a mopa­
hvayata'l(! hotar upa mä hvayasva beschouwt Bloomfield als twee 
yajus'; mij dunkt ten onrechte (V. C. 16 a en 1072 a); evenzo 
de yaju~' in $V.-Br. II 10, 9 (agnir me hotä sa me devayaja'l1arrt 
dadätu hotar devayajana'l(! me dehi); 

't mantra in $V.-Br. I 6, 19 geeft de V. O. op onder ajiiata'l(! 
yad enz., (pag. 396), terwijl waarschijnlik blijkens 't volgende 
anäjfiäta'l(! gescheiden moet worden: api vä-ojiiäta'l(! enz.; 

candramä me brahmä 8a me devayajana'l(! enz. (Il 10, 9) komt 
niet in de V. C. voor; 

in II 9,2 komen de mantra's nama~ priJ/rJäya väcaspataye svähä 
en namo väce prä1}apatnyai 8vähä niet twee keer voor (V.O. 531 b 
en 539 a) maar men heeft drie mantra's: de beide vermelde en 
nama~ prä1}äya väcaspataye 8vähä namo väce p1'ä'l}apatnyai sväha; 
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marto me brahmä 8a mopahvayatär[l. enz. komt niet in de 
V. O. voor; 

in II 10, 6 luHt 't mantra: !lad ahar[l. deva!Jajanar[l. veda ta8-
mir[l.8 tvavrlcäni (cf. V. O. 752 a; 't werkwoord is ävrlcäni blij­
kens II 10, 7); 

yui'i,Je vacar[l. latapadim komt voor I 4,10-14 (cf. V. O. 791 a; 
wel in de comm. ad I 4, 4.). 


	Inleiding.

